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MOPT®OJIIO SAK AJJTbTEPHATUBHUN METO/I KOHTPOJIIO
B HABYAHHI NEPEKJIAZY MAWUBYTHIX ®LJ10JIOTIB

Cyuacna memoouxa 6uKia0anHs nepekiady Nepeltcusde akmueHy (aszy Cmanoeients 1l pO3GUMKY, ujo nepeobayac iHmen-
CUBHe 3aNYUeHHs. Ma PO3POONEHHS. HOBUX 3AC00I8 HABYAHHSA 1l KOHMPOIIO 8I0NOBIOHO 00 YXEALEHUX NioXo0ie 00 opMy6aHHs
nepexiadaybkoi komnemenmuocmi cmyoenmie. Cnuparouucs Ha OCHOBHI NOJIONCEHHSL BIMUUZHAHO20 OCOOUCMICHO-0IANbHICHO20
nioxo0y, uwjo MiCHO KOPentoe i3 3apyOidCHUM COYIANbHO-KOHCMPYKMUBICIMCLKUM, NPOROHYEMO PO3IAHYMU NePCHEKMUBU BUKO-
pucmanus nepekIadaybKo2o Nopmpoio K aibmMepHAmMUeHO20 Memody KOHMPOIO 6 HAGYAHHT MauOymHix ¢inonozis. [Jemans-
He GUBYEHHS 3HAUHO20 NPAKMUYHO20 00CBI0Y 3ACMOCYBANHS Yb02O MeMOOy 1l MEXHONO02I] Y Memoouyi BUKIAOAHHS THO3EMHUX
MO8 ma nepexnady 0an0 MOXCIUSICMb ymouHumu to2o oeghiniyito. Ha ocnosi maxux xpumepiis, ax Mema 3aCmocy8aHHs,
KibKicmb 81ACHUKIB, MUN HOCIs, Nepio0 KOMRINAYIT YU BUKOPUCMAHHSA, BUSHAYEHO Di3HI 8UOU NepeKiadaybko2o nopmonio,
a came: HagyanbHe, KOHMPOIbHe, npoeciiine; iHOUGIOyanvHe 1l epynose; nanepose ma ereKmponne; MOOYIbHe, CeMecmpoge
1 niocymroge. J[o0amko80 3anponoH08aHo po3pizHamu GopmysaibHe ma nidCyMKoge nepexiadaybke nopmaeonio 3anexicHo 8io
OOMIHY8ANLHOT (DYHKYIL KOHMPONIO, W0 peanizyempcs 3a 11020 00nomozo. [Jo 0CHOBHUX nepesaz 3aCmocy8aHHs Yb020 Memo-
0y KOHMPONIO HALeHCAMb MONCIUBICIG OMPUMYBamuy OUHAMIUHY 8ANIOHY U HAOIUHY iHpopmayilo npo nepebie hopmysanHs
Ul piseHb copMOBaHOCMI NePeKIadaybKoi KOMREMeHMHOCME CMYOeHmis, 30amHICMb CAPUSMU PO3GUMKY IXHbOI A6MOHOMIT
u camopezynsayii. Taxi HeOONIKU nepexnadaybkozo nopmaeonio, sk MmpyoOOEMHICIb YKAAOAHHS, MONCIUEO NOOOLAMU 3A605KU
onmumizayii tioeo cmpykmypu ma 3micmy. 3a2anom po3pooients epeKmusHo20 KOHMPOIbHO20 NePeKIAdaybKo20 Nopmeonio
nepeodbauae Gopmyno8anHs 1io2o Memu i 06 ’€KmMie KOHmMpPoto, 8i00Ip 8I0NOBIOHUX Mamepianie 0151 OeMOHCMpPayii il OYiHIo8aH-
Hsl ma po3poonentst epekmusHux 3aco6ie 30icHenHst peqieKcii 1l CaMOKOHMPONI0 CMyOeHmamu, BUSHAYEHHs. Memooie | Kpu-
mepiis 11020 OYIHIBAHHS, 4 MAKOJIC 6a2U NEPEKIAOAYbKO20 NOPMPOLIO w000 8i0N08IOH020 8udy KoHmponw. Ilepeddbauaemocs,
Wo cmpykmypa ma 3Micim KOHMPOIbHO20 NePeKiadaybko2o nopmeonio maroms 6apito8amucs 3a1excHo 6i0 Udy nepexiaoy
Ul emany HABYAHHA.

Kniouosi cnosa: nasuanns nepexiady, 0cooucmicHo-0LIbHICHULL NiOXIO0, KOHMPOLb, A6MEHMUYHUL KOHMPOJib, (POPMY6ab-
HULl KOHMPOIb, NIOCYMKOBULL KOHMPOID, AbIMEPHAMUGHULL MEMOO KOHMPONIO, nepexiadaybke nopmegonio, maudymui ¢pinonozu.

Ha crorogHinmHpoMy eTari MEeTOIUKa BUKIIAAaHHs TIepeKIIaay IepeKuBae (pasy akTUBHOTO PO3BUTKY, IO XapakK-
TEPU3YETHCSA THTCHCUBHUM 3allO3MYCHHSIM YMHHUX 1 ()OPMYBaHHSIM BJIACHUX MIAXOMIB A0 peamizaiii HaBYaHHS,
aJIaTITaIli€r0 PeJICBAHTHUX 1 pO3POOICHHAM CAaMOCTIMHHX TUIAKTHIHHX 3ac00iB 1 puiioMiB. KoHTpoms, mocinarodn
BHHSTKOBE MiCIIE Y CTPYKTYPi OyIb-sIKOT CHCTEMH HABYaHHS, 3aBXK/IH CTAHOBUTD HETIEPECIUHHUM THTEpEC IS TOCIi-
HUKIB, 0COOJIMBO B KOHTEKCTI HABYAHHS TIepEKIaly K CKIaJHOI KOTHITHBHO-KPEATHUBHOI O1TIHTBaIbHOT MOBJICHHE-
Boi AistmpHOCTI. CKIIamHICTh IIFOTO BUMIPIOBAHOTO KOHCTPYKTA BUMArae BiJl BUKJIQAAdiB 3aIy4eHHS PI3HOMAHITHUX
METO/IB 1 3aC00iB KOHTPOIIO, 3AATHUX 3a0€3NeYNTH MaKCUMAIbHO BCeOiUHy H 00’ €KTHBHY iH(pOpMaNio Mpo CTaH
c(hOpMOBaHOCTI y CTYJICHTIB BiJIMOBIIHUX MEPEKIAAalbKIX 3HaHb, HABUYOK, YMIHb 1 3IJaTHOCTEH, 110 B KOMILIEKCI
3a0e3MeuyroTh HaIeXKHY peatizalito nepekiany. Came ToMy B KOHTEKCTI 3aCTOCYBaHHS 0COOUCTICHO-iSTIbHICHOTO
MiIXOAY 10 3AiMCHEHHSI KOHTPOJIIO B HAaBUYAHHI Nepekiiaay B yMOBaxX BITYM3HAHUX 3aKJIa/iB BUILOI OCBITH (Hami —
3BO) BuHMKae HEOOXITHICTh HE JIMILE Y CTBOPEHHI TPAJULIIHUX aBTEHTHYHUX 3aBJaHb Ha NepeKya, o 31 CBOTO
0OKy BIMAaraloTh PeTeIbHOTO PO3pOOICHHS IepEeKIIaNaIbKol iHCTPYKIIii, BUOOPY aJIeKBaTHOTO METOIY OLliHIOBAHHS
SIKOCTI OTPUMAHOTO MEePEKIIANAIBKOTO IPOAYKTY, ajie i y BUKOPHCTaHHI allbTePHATUBHUX METOIIB KOHTPOJIO, IO
€ 3araJIbHOI0 TCHJICHINEI0 B Cy4YacHid mumaktuiii. OKkpeMe Miclie cepell 3a3Ha4eHUX METOMIB Mociaae mopT ¢odio,
abo mopTdens (3 ITATKWCHKOI “Ianka 3 JOKYMEHTaMu’, “Tallka crieriaixicra”), o B MUAPOKOMY PO3yMiHHI € CIo-
coboM dikcarlii, cucreMaTr3aiii Ta OIiHKK MPOAYKTIB AISUTHHOCTI JIFOIWHM / TPYIH JIONEH y PiI3HUX YH OKpeMil
ramysi [1, c. 188]. 3 mmHOM Yacy moptdomio TpaHchOopMyBaIocs 31 3BUYAHHOTO PEMO3UTapiro poOiT 1 3aBIaHb,
BUKOHAHUX CTYJCHTaMH, B OKPEMHUI METO]l Y1 HaBiTh TEXHOJIOTII0 HABYAHHS, 1110 CIIPHSIE MiABHUINEHHIO HOTO edek-
TUBHOCTI, 3 OJJTHOTO OOKY, Ta J1a€ MOXKJIUBICTh OIL[IHUTH HOTO Mepeoir 1 pe3yapraT — 3 iHIIOoTO.

VY BITUM3HSIHINA METOAUI BUKJIAJAHHS iIHO3EMHHX MOB MOPT(ONIO SIK METOJ YU TEXHOJOIis HaBUaHHS AOCIi-
JOKYBAJIOCS y PI3HUX HOT0 MpOosiBax: BU3HAYEHO OCOOIUBOCTI po3pobaeHHs MOpT(HOoIIio A HABYaHHS IHIIOMOBHOTO
nmuceMa (Z. Ramova i M. Andrew, S. Aydin, I. Nicolaidou, S. O. Etheridge) Ta nns ouinku #oro sxocti (B. Song
i B. August); okpeciIeHO poiib eNeKTPOHHOTO MOPT(OIIO A KOHTPOIO IpodeciiHol MmiAroTOBKH Mai0yTHEOTO
BHKJIaJa4a iHo3eMHOi MoBH (S. A. Hung); po3pobiieHo npodeciiiHo opieHTOBaHWN MOBHHU MOPTQENb IS SKO-
vomictiB (C. FO. Hikonaera, H. B. fIreibcbka); mpeacTaBieHo MOBHHIA OPT(Eah MOJIOIIIOTO IIKOJsApa K 3acio
(dopmyBaHHs #oro crpareriunoi kommereHTHOCTI (JI. B. fAreniu); ctBopeHo MOBHWI mopTdernb JUisi HaBYaHHS
AHMIIIACHKOTO MMCEMHOTO MOBICHHS MaiOyTHiX ¢imonoriB (I. B. BexxeHap) 1 cTyneHTIB HEMOBHUX CHemiallbHOC-
teit (T. B. babenko); MoBHuit moptdens 1 cryaentiB-dinonoris (1. I1. 3agopoxna). Bmacue, y MeToaumi BUKIa-
JIaHHS NepeKIIaay 3alpOIIOHOBAHO MOBHUH NOPT(ENb 11 HABYaHHS IepeKiiaay MaiOyTHIX BUKIIa[adiB aHITIHCHKOT
moBH (S. I. ®abpuyna); Bu3HaueHo 3micT HapdanbHOTO (A. Galdn-Maifias, J. E. Johnson) i npodeciiinoro nepe-
KJIaAalbKoro MopT(hoIIio Ta NepCHeKTHBH iX 3aCTOCYBaHHs B HaBYaHHI MallOyTHIX mepeknanaqiB (A. Galan-Maiias,
J. E. Johnson); nmpeacrasineHo nepekiananbke noptdodio sk Hadip 3aBaaHb, po3poOIeHUX AJIs 03HAHOMIICHHS CTY-
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JICHTIB 13 pealbHUMH YMOBaMH peaizallii nepekiaaanskoi MisutbHOCTI (S. Colina); BHKOpUCTaHO TOPTdOITio SK
nonatkoBui 3aci6 HaBuaHHs nepekiiany (O. Rojas); ykimaneHo enekTpoHHUN MOpTQenb IS BUKIQJIaHHS Kypey i3
3acTtocyBaHHs iHQopMalliitHux TexHonorii y nepeknani (C. Rico). Bapro 3a3HaunTH, 110 B IepeBaXHii OinbmocTi
3raJlaHuX Iparb TOPTQOITi0 BUKOPHUCTOBYETHCS IIBU/IIE SIK TEXHOJIOT1SI HABYAHHS, a HE K METO KOHTPOITIO, IOTIPH
HAOro OYEBHIHMU MOTEHIIAN IO 3aCTOCYBaHHS B Takiil skocti. Came ToMy B MyOJikaiii cTaBUMO coli 3a memty
OOIpyHTYBAaTH MOXJIMBOCTI 3aCTOCYBaHHS MOPTQOIIO K albTEPHATHBHOTO 3aCO0y KOHTPOJIIO Y HaBYaHHI Iepe-
KJIaJy B yMOBax BiTYm3HIHHX 3BO NUIIXoM yTouHEHHS Horo JediHilil, BAOKpEMIICHHS Pi3HUX BUJIIB IIepeKiIaiallb-
KOro optdoItio, BU3HAYECHHS TepeBar i HeJOiKiB HOro 3aCTOCYBaHHS B HABYAJILHOMY IMPOIIECi, 3’ ICyBaHHS eTaIliB
HOTro po3pOOICHHS i YTOYHEHHS ePeITiKy HOTCHI[ITHUX KOMITOHEHTIB.

Crmparo4uch Ha aHalli3 BIAMOBIAHUX PO3BIJOK, Yy KOHTEKCTI HAIIOTO TOCIHiPKEHHS MiJl MepeKIagalbKUuM MopT-
(o110 pO3yMieMO aNbTepHATHBHUI METOJ] KOHTPOJIO, 10 Tepeadadae OI[iHKY BIOPSIIKOBAHOTO 3a MEBHHUM MPHH-
LUIOM Habopy MepeKIaiB i CyMyTHIX IM NPOAYKTIB MEPEKNAALBKO1, pe(pIEKCUBHOI Ta IHIIUX CYMDKHUX 13 HUMU
BUJIIB JIsUTBHOCTI CTYJEHTA, 110 IIOBHOIO MipOIO BiTOOPaXaroTh YBECh CIIEKTP HOTo JOCATHEHb MIPOTATOM BU3HAYE-
HOTO BiJJpi3Ky HaBUQJIBHOTO IIPOIIECY.

UuMaiio TOCTiAHUKIB PO3IVISIIAIOTE MOPT(]OIIio SIK CBOEPIAHMI iHTErpyBaIBHHM 3aci0, [0 OPraHidHO HOETHYE
IBOOIYHMH MpoIIec HABYAHHS 1 KOHTPOITIO, aKyMYJTIOIOUH ITepeKIaJabKuil TOCBII CTYAEHTIB Ta HOTo pi3HOIIIAHOBY,
30KpeMa i pedUIeKCUBHY OIIIHKY, JAF0YM 3MOTY B TAaKHH CIIOCIO TOJATKOBO peali3yBaTy MOJIOKEHHS aKTyaIbHHUX Ha
CHOTOJIHI KOJIAaOOPaTHBHOTO, EKCIIEPIEHIIINHOTO Ta pe(IeKCHBHOTO MMiIXOIB 0 HABYaHHS M KOHTPOIIIO MEePEKIaTy
[6; 7]. Came TOMY OCHOBHMMH HampsMaMH 3aCTOCYBaHHS TMepeKIaJanbkoro moprdomio € Taki: 1) popMyBaHHS
MepeKIIaaanbkol KOMIIETEHTHOCTI CTYACHTIB (HaBYaJIbHE TIepekianabke moptdoiio); 2) peaizaiis MociqOBHOTO
KOHTPOJIIO 3 OOKy BHKJIagada i CaMOKOHTPOJIO 3 OOKy cTyaeHTa [5] mepebiry i BHOCKOHAICHHS Ta KOHCTAaTAaIlis
MPOMDKHOTO i OCTaTOYHOTrO PiBHIB 11 cPOPMOBAHOCTI (KOHTPOJIBbHE MepekIaaanbke mopTdoiio); 3) penpeseHTais
OKpPEMHX KOMIIOHEHTIB IIePEKIaIaIlbKOr0 MOPTQOIio MOTSHIIHHIM POOOTOAABIIIM 13 METOIO IMTOJAIBIIIOTO IIPALIEB-
JamTyBaHH [4] (r[poq)eculee NepeKaanbKe nopT(bomo)

3a THIIOM HOCisl, Ha IKOMY BOHO TOJAETECS, PO3PI3HAIOTE NANEPOBi i enekrponni noprgoio [1; 6]. Mpmaomy
caMe OCTaHHi, IO TependayaroTh MyONiKallilo MarepiayliB Ha pi3HOMaHITHUX iHTepHeT-aTdopmax (YouTube,
Scribd, Blogger, Slideshare) [8], HaOyBatoTh yce 01O MOMYNIIPHOCTI 3aBASKH CBOIM THYYKOCTI, IOPTATUBHOCTI
i1 MOOITBHOCTI, JIETKOCTI Y BUKOPUCTaHHI Ta 30epiraHHi, MOXJIMBOCTI JOIy4aTH LU(PPOBI Marepiany, 30epexeHi
y pisHHX (opmaTax (aymio, Bimeo, rpadiuHe 300paskeHHs TOIIO) i MOCTIHHO OHOBMIOBATHCS, JOCTYIHOCTI i Bif-
KPUTOCTI JIJIsl 3HAYHO IIUPIIOTO KoJia 3alliKaBlIeHUX 0Ci0, OE3KOITOBHOCTI i MPOCTOTH B KOMITUTFOBAHHI U BHKO-
puctanHi [10]. KpiMm Toro, 3adikcoBaHO IOCIHIDKEHHS, SKI CBiT4aTh Mpo (HOpMYyBaHHS MO3UTHBHOTO CTABIICHHS
CTYACHTIB 0 HABYAHHS, PO3BUTOK IXHHOTO KPUTHIHOTO MHUCIICHHS i pe(ICKCHBHOI IIOBEIHKH Y Pa3i 3aCTOCYBaHHS
came eJIeKTPOHHOTO BapiaHTa noptdoutio [9].

3a KUTBKICTIO pO3pOOHHKIB BUOKPEMITIOIOTH 1HIWBIAYaTbHE W TPpyMoBe MOPTQOITio, 3a MEePiooM KOMITUIAIIT Yu
BHKOPHCTAHHS — MOJYJIbHE, CEMECTPOBe i migcyMkoBe [1, ¢. 190], KoXKHE 3 SKHX Ma€ CBOI MEPCIIEKTHBH JJIs 3aCTO-
CYBaHHS 3 METOI0 KOHTPOJIO HABYAHHS NEPEKIIaay MaHOyTHIX (iIONOTIB 32 YMOBH YTOYHEHHSI HOTO CTPYKTYpHU
U KpUTEPIiB OL[IHIOBAaHHS.

Jo Haiibinpinx nepesar noptdosio Hajgexarb 3a0e3MeueHHs] YMOB U1 PO3BUTKY aBTOHOMII CTyAEHTIB. AJKe,
YKJIaZlalouH BIIaCHE MepeKyiaialbKe nopT(bonio CTyI[eHTOBi JIOBOJIUTHCSI CAMOCTIMHO BU3HAUATH Il ¥ 3aBJaHHA,
IIaHyBATH PO3KIA CBOET AisIBHOCTI, peiieKCyBaTH i OUIHIOBATH BIACHI 3100y TKH i pe3yJIbTaTH, pearysati Ha
KOMEHTAPi BUKIIa1a4a ii KOJICT, OL[iHIOBATH JisIbHICTh OHOIPYIHUKIB, PO3BUBAIOYH, Bi/NIOBI/IHO, HABUIKH i yMiHHS
MixKOCOOHCTICHOT B3aemozii. Besnocepenbo Gepyun ydacTh y Mpoueci KOHTPOIIO, CTYNICHTH 3HAYHO Kparie YCBi-
JIOMITIOIOTh HPOLEAYPY HOro peatisanii, 3MicT KpUTEpiiB OLIHIOBAHHS, L0 € HA3BUYAHHO BAXIIMBUM JUIs MaiOyT-
HBOI IepeKIIaAaIbKo1 qisutbHOCTI. [Ipy mboMy MPOTHO3YIOTECS JOCUTH BUCOKA BAJiTHICTh 1 HAAIHHICTD OTPUMAHUX
y TaKui crocid pe3ynsraTiB KOHTPOIr0. OCKUIBKH 32 TaKUX OOCTAaBHH IEPEeKIafabKa JisTIbHICTh PO3TOPTAETHCS
Maiike B IOBHOMY 00CsI31, Y IPUPOITHOMY CEPEIOBHIII Ta IMiJUIATa€ MiHIMAJIBHAM 30BHIIIHIM BIutMBaM. Kpim Toro,
JIOHTHTIONHUH 1 TIepeXpecHHid Croci® oTpuMaHHs iH(OopMaIlii MO0 SKOCTI MHOXKHHH MEPEKIaIabKIX MPOIyK-
TIB € 3HAYHO PEMNPE3eHTATHBHILINM MO0 PeabHOT 3IaTHOCTI CTYACHTIB MEPEKIIaAaTH, aHIX OIIHKA JTIMiTOBAHOTO
B 9aci OKpEeMOTo MepeKIIay 3 0OMEKEHOIO KiTbKICTIO MepeKIafallbKIX IPOOIeM [l PO3B’A3aHHS, BUKOHAHOTO IIil
4ac icnury un 3amiky. ba Ginbie, moniOHuii 3aci0 KOHTPOIIO, Ha BiAMIHY BiJ TPaIMIIHUX, 3MATHUIL BiICTE:KUTH
JMHAMIKY IIpOLeCy (opMYBaHHS IIEPEK/IAaUbKIX HABUHOK i BMiHb, BASHAYUTH NPOOIEMH Ta IEPEIIKOJH HA IITSXY
JI0 3aIUTaHOBAaHUX HABYAJIBHUX IJIel. PeTenbHUI aHami3 3MICTy MepeKiafailbkoro mopTdoiio TakoX Jae 3MOTry
BUKJIaJa4eBi 3p0OUTH BUCHOBKH IIPO 0COOUCTICHNUI 1 mpodeciitHuif pO3BUTOK CTYJCHTIB 3arajioM [3; 4].

CTyneHTH, SKi HaBYAJIUCS 3 BUKOPHCTAHHSAM Ili€l TEXHONOTii, HacaMIepea BKa3ylOTh Ha Taki ii HEMOMIKH, 5K
MOHOTOHHICTb 1 TPYIOEMHICTh MPOIEAYPH YKIaJaHHs mepekianamnpkoro noprdomio [3; 5]. Le smymye 3ocepen-
UTHCS HAa BU3HAYCHHI HOTO ONMTHMAIBHOTO 3MicTy. HaliCKIaaHIIMMU [IsT BUKOHAHHS BUSIBUJIKCS KOMEHTYBaHHS
poOIT KoJIeT, BUTIPABJICHHS i KOPUTYBAaHHSI BIIACHUX IEPEKIIAJIiB, 3aCTOCYBaHHS PI3HOMAaHITHUX MPHIOMIB pedrekcii
1 caMokoHTpoIH0. Lle 31 cBOro 0OKy CIOHYKa€e /10 BIOCKOHAJICHHS 3ac00iB pealtizailii CaMOKOHTPOITIO, Tiepeaoaue-
HUX MepeKIaaanbKuM opTdorio.

s yemimHOTO (QyHKIIOHYBaHHS MOPT(HOIIO SK METOXYy KOHTPOJIO BapTO YITKO BH3HAYUTH HOTO METY
Ta 00’€KT, epellik MaTepiais, sKi 3a0e3MedyBaTUMYTh 11 JOCATHEHHS, a TAaKOX KpuTepil ix (HagaHuX marepia-
JiB) OIIHIOBaHHS. Ba)JIMBOIO NIEpeyMOBOIO BUKOPUCTAHHS MOPT(OIIIo € 3a0e3NeueHHs CUTYyallii e)eKTUBHOTO
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CHJIKYBaHHSI 31 CTYJICHTaMH ITiJT Yac HOTO KOMIUIEKTYBaHHS, IO Ma€ CIPUATH YCBIJIOMJICHHIO HUMH IT1JICH, METO-
JIiB 1 IPHITOMIB POOOTH Ha/I BIACHUM IEpEeKIaAabKuM TOPTQOIio, a TAKOXK KPHUTEPiiB IS HOTO OIiHIOBAHHS.
VY npoMy BHIIAAKY BUPIIIAIEHOTO 3HAYCHHS HA0yBa€e 3BOPOTHHH 3B’ 130K, MOKJINKAHUI IEPETBOPUTH IPOIIEC OILi-
HIOBaHHSI 3 MOHOJIOTY Ha jianor [7].

BusHaueHi MeTa i 00’ €KT mepeKiIagabKoro moptdoio, BilMOBIAHO, TETEPMIHYIOTh HOTO CTPYKTYpPY Ta 3MICT.
Came ToMy (opMmar HaBYAIBHOTO NMEPEKIIaJalbKoro NOpToIio — ToCUTh THYUKHH. Jleski mopTdonio peTpocnex-
THUBHO OXOILTIOIOTH YBECH MPOIIECC HABYAHHS, BKIIFOYHO 3 PE3yJIbTaTaMU BUKOHAHHS Pi3HUX MEPEKIaalbKuX 3aBJaHb
Ha IUIIXY A0 GOopMyBaHHA BiANOBITHUX MEpEKIaJallbKUX HABUUOK 1 BMiHb, TOII SIK 1HIII — OOMEXYIOTbCS JIMIIIE
HaMKpaIluMHy 3pa3KkaMy BUKOHAHHS mepekiany [3; 4; 6; 7]. BimnosigHo, nepexiagansKi HOPTHOITio MOKYTh BHKO-
PHUCTOBYBAaTHCS SIK 3acO00U (hOPMYyBaJIBHOTO, TAK i MiJCYMKOBOIO KOHTpOMO. Ha caMoMy modYaTky BHKOPHCTaHHS
MePEeKIIaAabKoro NopTdoItio y HapdaIbHOMY Tporieci (axiBIli paasTh 30CEPEAUTHCS JIUIIEC HA OHIH YITKO BU3HA-
YeHii MeTi ¥ TOCIyroByBaTHCS MPOCTOI0 CTpyKTyporo [7]. Ha Hamy mymky, momiOHa peKOMEHMAIisl CTOCYEThCS
1 BUKOpHCTaHHS MOPT(OITI0 3 METOI0 peatizallii KOHTPOJTIO.

3okpema, MoH(DiKyIOUH BKa3iBKH MO0 PO3POOICHHS HaBYaIbHOTO MOpTdoIio [2], MpONMOHYyeEMO TaKHil ajiro-
PHUTM YKJIQAaHHsI KOHTPOJIFHOTO TEepeKIafabpkoro moprdomio: 1) BU3Ha4uTH HOro MeTy Ta 00’€KT BiATOBIIHO 10
MporpaM HaBYaJIbHOI AUCLUILIIHYU; 2) 00paTH MPOLyKTH, SIKi 3a0e3meyarhb OILiHKY mpolecy Ta / abo pe3ynbTary
(hopMyBaHHS BIAMOBIJHUX KOMIIOHEHTIB MEPEKIaAanbkoi KOMIIETEHTHOCTI, IKa BBaXKA€THCS CBOEPITHOIO TOUYKOIO
BIJUTIKY Y CTBOPEHHI KO)KHOTO OKkpemoro noptdodiio [8]; 3) po3podutu GpyHKIIOHATIBHI 3ac00M 3A1HCHEHHS caMo-
KOHTPOJIIO, SIKIMHU CTYICHTH KOPUCTYBaTHMYTHCS JJIsl CAMOOIIIHKH BUKOHAHHS U BiOOpY LUX 3aBAaHb; 4) obparu
METOJ 1 KpUTEpii OLIHIOBAaHHS MEPEKIaTabKoro mopTdoiio; 4) BU3HAYUTH HOTO MUTOMY Bary B MEXaX BiIIOBi-
HOTO BHIY KOHTPOITIO.

AHaJi3 peleBaHTHUX 3apyOKHUX JOCHIHKEHb JaB 3MOTY BHOKPEMHTH TaKi BapiaHTH HAINIOBHCHHSI HaBYallb-
HUX MepeKIaabKiuX MOPTQOITio, SKi IIJIKOM BiMOBIIal0TH BUMOTAM IIOJO 1X 3aCTOCYBaHHS 3 METOK KOHTPOITIO:
1) moGipka ycix mepekiauiB Ta IXHiX TOIMEpeHiX BepCiid, MOJaTKOBHX MarepialliB, 0 BHKOPUCTOBYBAJIHCS ITiJl
yac BHKOHAHHS TIEPEKIIaay i MOB’sI3aHUX 13 HUMU 3aBJIaHb, CAMO3BIT, SIKHMH MaB YKIIAJATUCS TOCEPE]] CEMECTPY
1 HAIIPUKIHII 32 TONEPEHBO MOAAHNUM IIAHOM [ 7], 110 € TUITOBUM JJ1s1 (HOPMYBaJIBLHOTO KOHTPOJIIO, aJKE JAE 3MOTY
BIJICTEXKUTH MPOTPEC CTYAEHTIB y MPOLIECi HaBYaHHS MepeKIaay; 2) CUCTEeMaTn30BaHa 100ipKa MepeKiIaiB, BUKO-
HaHUX CTYJACHTaMH, CAMOKOHTPOJIb HA OCHOBI HAJaHWUX BUKJIaJaueM KPUTEPIiB 31 MIKaJaMH OLIHIOBaHHA Ta ped-
JIEKCisl y BUIVISIZI 3BITY 13 3aBepIleHHs BUBUEHHS TUCIMILUIIHY [5], 110 BiAmoBigae cnenudini peanizanii migcyMKo-
BOTr0 KOHTPOJTI0. Opi€HTOBHUMH KPUTEPIsIMU OLIHKY YKJIaTaHHS HEPEKIIAIabKOTO MOPT(OIIo CTYyIEHTaMU MOXYTh
OyTH TaKi: HAMOBHEHICTh (HAsIBHICTD YCIX 3a3HAYCHUX CJIEMEHTIB); 3arajbHa AKiCTh BKIFOYCHUX MEPEKIIaIiB; AKICTh
pedIIEeKCUBHOTO 3BITY UM HIIMX MaTepiaiB CAaMOKOHTPOJIIO i CAMOOIIHKH; CEPUO3HICTh Ta €THYHICTH MiIXOLY 110
yKJIaiaHHs mopT¢oI1io; BIOPSIKOBAHICTE 1 PE3EHTAIlis HOTOo MaTepiaiiB Tomo [5].

VY Oynb-sikoMy pa3i BHACIHiZIOK BUKOPUCTAHHS TEPEKIaNaIlbKoro MmopTdoiio sk 3aco0y KOHTPOJIIO CTYICHTH
OTPUMYIOTh JOCHTD SIKICHUH MEePEKIafanbKuil MPOLYKT i3 3aBEPIICHHS BUBUCHHS TUCIUIUTIHY IIISIXOM OTPUMAaHHS
MIEBHUX KOMEHTapiB i3 OOKy SIK BHKJIaga4a, Tak i KOJET, 3aJIe)KHO Bix mepeadadeHol mpouexypu HOro yKiIajaHHs,
a He MPOCTO MEPEBIPEHi UM BUIIPABJICHI BUKJIAaueM CIPOOH MepeKIay.

EdextuBHICTh peaizallii CAMOKOHTPOIIO i CaMOOI[IHIOBaHHS IIiJl YaC KOMITUTIOBaHHS MEPeKIaanbKoro mopr-
¢omio cTyneHTaMu 3a0e3MeuyeThCs YiTKICTIO i eKCIUTIIUTHICTIO (DOPMYITIOBaHb KPUTEPiiB HOT0 OLIHIOBAaHHS, IO
000B’SI3KOBO MAIOTh MOBIIOMIISITUCS 1 TIOSICHIOBATHUCS CTy/IeHTaM 3a3nanerins [Galan-Manas, 2019, c. 5].

Bucnosku. O1xe, nepekiananpke mopTdoiio € MepCHeKTUBHAM METOIOM aIBTEPHATHBHOTO KOHTPOJIIO 3aBISIKA
MOYKJIMBOCTI ITOBHOIIIHHOT peatizaiii Horo sk GopMyBaibHOI, TaK 1 KOHCTAaTyBaIbHOT PyHKII1. Pe3ynbraT, oTpuMani
3a JIOTTIOMOTOXO MEPEKIIaAabKOro MopTdoIIio, yKIaIeHOTO IUITXOM (OopMYITFOBaHHS HOTO 11iyiei Ta 00’ €KTiB KOHTP-
OJTI0, BIiIOOPOM pEJIEBAaHTHHX JEMOHCTPAIIMHAX MaTepiajiB, 3a0e3MeYCHHAM HAMIMHNUX 3acO0iB I 3MiHCHEHHS
peduiekcii i CaMOKOHTPOJIO CTYJICHTaMH Ta BU3HAUCHHSIM KPHUTEPIiB OIIHIOBAHHS, 3/1aTHI 3a0€3MeUUTH HAMIHHY
it BamigHy iH(pOpMamio mpo mepedir Ta / abo pe3ynsTaT (GOPMYBAaHHS y HHUX NEPEKIananbkoi KOMIETEHTHOCTI.
HactynHuM KpoKOM HAIIOTo AOCIHIIKEHHS Ma€ CTaTH PO3pOOICHHS MepeKIaaabKoro mopTdosio A BU3HAUYCHHS
PpiBHS c(hOPMOBAHOCTI Y CTYAEHTIB MEPeKIagalbKoi KOMIIETEHTHOCTI B OKpEMOMY BHUJI1 NEepeKnay 3 i MoAaIbIIo
EMIIPUYHOIO TIEPEBIPKOIO.
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Korol T. H. Portfolio as an alternative assessment tool in teaching translation to prospective philologists

Modern translation pedagogy experiences booming development nowadays. It requires intense adoption and elaboration
of new training and assessment tools relevant to currently accepted approaches to translation competence acquisition by the stu-
dents. On the basis of the key provisions of the domestic personality-and-activity-based approach, which closely correlates with
the foreign social constructivist one, the revision of translation portfolio potential as an alternative assessment tool in prospec-
tive philologists training is recommended. The precise study of significant foreign empirical evidence in the application of this
tool and technology for the sake of foreign languages teaching methodology provided enough ground for the defining of this
concept. Different types of translation portfolios such as learning, assessment, or professional; personal or team,; paper or elec-
tronic; module, term or final were determined according to the following criteria: application goal, number of compilers, stor-
age and presentation medium, period of collecting and using. In addition, formative and summative translation portfolios were
distinguished depending on the dominant assessment function put into effect with its help. Opportunity to receive dynamic, valid
and reliable information on the process and results of translation competence acquisition by the students as well as the ability to
promote the development of their autonomy and self-regulation were recognized as the main advantages of the assessment meth-
od under consideration. Such disadvantages of translation portfolio as exhausting and time-consuming compilation and collec-
tion procedures can be overcome due to the optimization of its content and structure. In general, efficient assessment translation
portfolio should be developed by determining its goals and assessment objects, selecting appropriate showcase materials for
evaluation and working out proper tools for students’ reflection and self-assessment, elaborating assessment methods and crite-
ria as well as weighing translation portfolio against the relevant assessment type. The variation of translation portfolio content
and structure can be explained with the translation type and training stage.

Key words: teaching translation, social constructivist approach, assessment, authentic assessment, formative assessment,
summative assessment, alternative assessment tool, translation portfolio, prospective philologists.
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